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JEKCUKO-CTUJIICTUYHI 3ACOBU BEPBAJII3AILLIL
BTOPUHHUX CBITIB ®EHTE3I: IEPEKJIAJO3HABUMII ACITIEKT

Oxkcana IHTAIIOIITHUK (Xepcon, Ykpaina)

Cmamms  npucesueHa OOCHIONCEHHIO NeKCUKO-CIULICMUYHUX —3aco0ie  eepbanizayii
BUCAOAHUX BMOPUHHUX CBIMI6 ¢henmesi, HAABHICMb AKUX V MEKCMAaX OaHO020 JHCAHPY NOCMAE
IHBAPIAHMHOIO O3HAKOK HA PpIBHI XpoHomony. B pe3yrbmami KOHMEKCMYaibHO20 aHAni3y
anenomoenux mexcmie enmesi HU. Kongpepa i M. Baxni ma ix yKkpaincekux nepexnaoie
BCMAHOBIEHO, WO TEKCUYHUMU OOUHUYAMU, SKI NIOKPeCa0I0omMb PealicCmuiyHiCms 6Uea0aHux ce8imie
(henmesi, nocmaromv XPOHOMONHI MaApKepu, 30Kpema MapKepu peaibH020 uacy I mapKepu
Gdanmacmuunozo uacy, HCAHPOBO-MAPKOBAHI eNleMeHmu, wo CHPUsIOMb pearicmudHoCmi
300paANCEHO020 8MOPUHHO2O CEIMY; MA THW JIeKCUYHI OOUHUYI, V MOMY YUCTHL ) NEePCOHANCHOMY
konmexcmi. Ilepexnadosnasuuil ananiz opucinanieé i nepekiadie mexkcmie 0eMOHCMPYE MPYOHOUYi
8I0MBOPEHHs 3A3HAUEHUX JIeKCUKO-CIMULICMUYHUX OOUHUYb, CNOCoOU 1 nputiomu nepexiaoy,
cmyninb exgisanenmHocmi / a0ek8amHocmi yux OOUHUYL V Nepekaaol; NPONOHYIOMbCA ULIAXU
00CsACHEH s A0eK8amHOCMI nepekaady 3 ypaxy8aHHaM CeMAHMUKU GUXIOHUX OOUHUYb, KOHMEKCMY 1
wupwe — ocanpy mexcmy. Ceped NpoaHanizo8anux 6 Nepekiado3HaAs4oM) ACheKmi JIeKCUKO-
CMUTICIMUYHUX 0OUHUYb 3YCMPIYAIOMbCs OKA3I0HANI3ZMU, KT 8 meKcmax ghenmesi QyHKYioHy10ms 8
AKoCcmI Keazipeaiiti — 00UHUYb, IHBAPIAHMHUX OJIS1 YbO2O HCAHPY.

Knrwouosi cnosa: ¢henmesi, emopunnuii ceim, Keazipeanis, OKA3IOHANIZM, XPOHOMON,
XPOHOMONHI MApKepu, HaAHPOBO-MAPKOBAHI eJleMeHmu, nepeKido.

Cmamovsa noceéaujena uUccie008anulo NeKCUKO-CIMUIUCMUYECKUX cpeocms eepbanuzayuu
8bI0YMAHHBIX 8MOPUYHBIX MUPOS (DIHME3U, HATUYUE KOMOPBLIX 8 MEKCMAX 2M020 HCAHPA ABNIAEmCs
UHBAPUAHMHBIM NPUHAKOM HA YPO8He Xponomona. B pezynbmame xonmexcmyanvnoz2o ananusa
anznoa3vlunbIx mexcmos gaumesu U. Kongpepa u M. Baxnu, a makoce ux yKpauHCKux nepeéooos
YCMAHOBNIEHO, UYMO JeKCUYeCKUMU eOUHUYamu, KOmopvle NOOYepKUBAIOm pearucmuiHoCmb
BbIOYMAHHBIX MUPO8 (poumesu, AGNAIMCA XPOHOMONHbIE MAPKepbl, 6 YACMHOCIU MapKepbl
DeanvbHo20  8peMeHU U MapKepul (DAaHmMAacmuuecko20 8pPeMeHuU;  HCAHPOBO-MAPKUPOBAHHbBIE
9/1eMeHmbl, KOmopble NOOYEPKUBAIOM PEeanrUCmMUYHOCIb U300PAINCEHHO20 GMOPUYHO20 MUpd; U
opyaue neKcuyeckue eOuHuysbl, 8 MoM YUcie 8 NepPCOHaANCHOM KoHmekcme. Ilepeeodosedueckuii
AHANIU3 OPUSUHATIO8 U NEPeBo008 MEKCMO8 0eMOHCMpuUpyem mpyOHOCMU 80CCO30AHUS YKA3AHHBIX

JEKCUKO-CMUIUCMUYECKUX e()uﬂuu, cnocobul u npuemaol nepeeoda, cmenenb 3KeUusaieHmHocmu /



aoexeamHocmu nepeeodoe C yuemom cemanmurku e()unuu UCXOOHO20 mekcma, ¢ yuyemom
KOHmexkcma u wupe — odcanpa mexcma. Cpedu NpoOaHAIU3UPOBAHHLIX 8 NePeso008e04ecKoOM
acnekme JEeKCUKO-Cmuiucmu4ecKux eOuHuL; eCcmpedaromcs OKKA3suoOHAalu3mbvl, Konopsle 6 mekcmax
(honmesu pyHKYUOHUPYIOM 8 Kauecmee Keasupeaiuil — eOUHUY, UHBAPUAHMHBIX OJIs D020 HCAHPA.

Knrouesvie cnosa: qbaﬂmew, emopulmbzﬁ MUp, Keasupeanius, OKKA3UOHAJIUIM, XPOHONON,
XPOHOMONHKbLE MAPKEPDL, HCAHPOBO-MAPKUPOBAHHbIE J/IEMEHRMBL, nepeeod

The article highlights the investigation of lexical and stylistic means of imaginary secondary
worlds’ verbalization in fantasy texts. The presence of these lexical units in texts is the invariant
feature of this genre at the chronotopical level. The contextual analysis of the English texts of
fantasy by E. Colfer and M. Buckley and there Ukrainian translations is carried out. As a result
lexical units that accentuate believability of imaginary secondary worlds of fantasy have been found
out. They are chronotopical markers, specifically real time markers and fantastic time markers;
also genre marked lexical units that accentuate believability of a secondary world; and other
lexical units in personage context particularly but not exclusively. Translational analysis of the
source texts (ST) and the target texts (TT) reveals difficulties which appear while rendering the
denoted lexical and stylistic units, exposes translational procedures and techniques, and defines the
degree of equivalency / adequacy of these units in translation. In the article the ways of producing
an adequate translation are suggested with account of meaning of ST lexical units, their contexts
and finally the genre of the text. Among the denoted lexical and stylistic units analyzed in the article
there are nonce words studied from translational perspective. Nonce words are invariant lexical
units for fantasy genre and are used in texts as realias-quaz, toponyms-quaz, charactonyms etc. As
a rule nonce words prove to be difficult for rendering inasmuch as one should consider their
meaning, actual objects they refer to, also stylistic nuances as well as a form. The invariant genre
elements of fantasy that serve for adequate TT are determined in chronotopical, personage, lexical
and semantic contexts. For adequate rendering of fantasy texts it’s necessary not to substitute
realias-quaz and genre marked lexical units for unmarked lexical units and vice versa as it leads to
the destruction of the author’s message and may bring changes into lexical and semantic context as
well as into chronotopical one.

Key words: fantasy, secondary world, realia-quaz, nonce word, chronotope, chronotopical

markers, genre marked lexical units, translation.

OO0GOB’S3KOBOIO KaHPOBOKO O3HAKOK ()eHTe31 Ha PIBHI XPOHOTONY IIOCTAE
penpe3eHTallis BTOPUHHOTO (aHTacTUYHOTO CBITy. CTBOpEHHUH aBTOPOBOIO YSABOIO

(dbeHTe31iMHMI CBIT, TONPHU CYTTEBI PO301KHOCTI 3 ICHYIOUMMH 3aKOHAMU MPUPOJIH Ta



YSBICHHSAMH 13 Cy4YacHOi KapTHHH CBITy, BUIJIAJA€ HAMpOYyJ peaTiCTUYHUM.
HeBin’eMHUM €JI€MEHTOM IHOTO CBITY BHCTYIIA€ Marisl.

PeanicTuyHICTh BTOPUHHOTO CBITY (DEHTE31 JOCATAETHCA 3a PaxyHOK
MPEJICTAaBICHHS BCHOTO KOMIUIEKCY HWOTO KyIbTypHUX HaA0aHb, 1CTOpPii PO3BUTKY,
reorpadii, TOPOIKEHUMH aBTOPOBOIO ysiBot0. Cepen HaMBaKIIMBIIIMX CKIIAJJOBUX
dbaHTacTUYHOrO CBITY — MidoJoris, BHUrajgaHa aBTOPOM abo 3amo3udeHa 3
MipocrcTemMu TIEBHOTO HapO1a/iB, MOBA, JIITEpaTypHa CIIAIIINHA, TPAIUIlii, BOpaHHS,
puTyanu, oopsiau, 3a0000HU TOIIO.

OckiIbKM aTpuOyTH 1ppeagbHOro CBITY (PeHTE31 BUraJaHi aBTOPOM, HEICHYIOY1
B PpEabHOCTI, TO ¥ JIEKCUKO-CTHJIICTAYHI 3acOo0M MJig iX HOMIHAIi — MO0YacTu
okasioHanbH1. [Ipu nepeksaal nux oAMHUIL HEOOX1THO BpaXxOBYyBaTH OCOOJIMBOCTI iX
noOyZoBM 1 (DYHKIIOHYBaHHS, a TakKOX aBTOPIB 3aJyM, KOHTEKCT, 1 IO
HaWBaXJIMBIIIE — >XAHPOBY IPHUHAJCKHICTh TEKCTY, HOro (QeHTe3lldHy Ipupoy.
JlocniuBIIM JTEKCUKO-CTUITIICTUYHI 3ac00M BepOaizallii BTOpUHHHUX CBITIB (heHTe31 3
NEePeKIa03HaBYOi TOUKM 30pY MOXKHA JIMTH BUCHOBKIB 3arajioM IpO TPYIHONI i
cnieru(iKy BIATBOPEHHS y MIEPEKIIaii )KaHPOBUX O3HAK (heHTE3I.

[lutaHHS BUWBYEHHS Ta PO3MEKYBAaHHA peEalbHOr0 Ta (HAHTACTHUHOTO
JacONpPOCTOPY B XYJIOKHBOMY TEKCTI TOPKAIOTBhCA Yy CBOiX poOOTaxX JOCIIIHHUKU
A. ®. ITaruna, 3. f1. Typaea, 1. . Uepnyxina [10; 13; 14] Ta iH. BucsitieHH:o
0COONMBOCTEM XpoHOTONY (DEHTE31 MPUCBSIYCHI PO3BIAKH BITUM3HSIHUX JOCIIITHUKIB
T. B. XKanmanosoi, O. C. Jleonenko, M. Hazapenka [4; 8; 9], a Takox 3apyOiKHUX —
O. M. KostyH, ®. MennenscoH, M. Hikomaeoi, B. [llamskinoi [5; 20; 21; 15] Ta in.
Ha 4aci nutanns nepekiiany GeHTe31 BiI3HAYAIOThCS aKTyaIbHICTIO, 1 Y BITYM3HSIHIN
HAyKOBIA TUIOMIMHI I TpoOiemMaThKa OUThI JeTalbHO BHUBYAETHCA B PO3BIAKAX
nepekinano3HasiiB M. B. Bepexnoi, H.B. I'minku, A.€. IToramosoi, O. B. Pebpis [2;
3;11;12] Ta in.

MeTta cTarTi MOJATAE y BUBYCHHI 3 MEPEKIAA03HABYOI TOUKH 30PY JIEKCHUKO-
CTHUJIICTUYHHUX 3aC0O01B, sIKI OKPECIIOI0Th BUTaJJaHl BTOPUHHI CBITH Y TEKCTaX (peHTe3l,
3a0e3MevyoTh iX PeaJiCTUYHICTh, @ B HIMPUIOMY 3HAYEHHI — CHPUAIOTH BTUICHHIO

1HBap1aHTHUX >KaHPOBO-CTHJIICTUYHUX O3HAK HA BCIX PIBHSIX TEKCTY.



MartepiajioM po3BiIKK CHOYrylOTh BuXiAHI Tekctu (mam — BT) 3 mukmiy
1. Kondepa «Artemis Fowly it «Artemis Fowl. The Arctic Incidenty i BT 3 muxiy
M. bakni  «The Sisters Grimmy: «The Fairy-tale Detectives» Ta Tekctu ix
nepexnaaiB (mani — [1T) , Bukonaanx O. MOKpOBOIBCHKHM.

VY pe3ynbTaTi IpOBEICHOI0 KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3y TEKCTIB, SIKI CIYTYIOTh
MaTrepiajioM JTOCIIDKCHHS, Ta iX NepeksiajaiB, MU MINIUIM BUCHOBKY, IO OJHUM 13
3ac00iB BepOanizaiii peaspHOro W ippeaibHOTO YacoIlpocTopy (heHTe3l MOCTaloTh
XPOHOTOIHI MapKepH peajbHOro Ta (PaHTACTUYHOTO CBITIB.

Mapkepu peasibHOTO 4acy, siki BTUTIOIOTBCS Y BUJ0-4aCOBUX (hopMax II€CHIB,
XPOHOJIOTTYHMX TMO3HAYKaX, JIEKCEMax 3 CEMAHTUKOIO TEMMOPaJbHOCTI Ta 1H., HE
CTaHOBJIATH TpyAHOIIIB Tipu BiaTBopeHH1 y IIT denresi. Oqnak ocobnmBoi yBaru 3
TOYKH 30py NEepeKIaay MoTpeOyroTh Mapkepy (DaHTaCTUIHOTO Yacy.

Mapkepamu ¢GaHTaCTUYHOTO 4Yacy MOXKYThb OyTH JIEKCHMYHI OJMHHMIN 3
TEMIOPAJIbHOIO CEMaHTHKO0, 1, BIJMOBIIHO, IO BHUXIJIHY CEMaHTUKY HEOOX1THO
nepenatu y IIT. Jig 1poro MOKIMBO 3aCTOCYBaTU BJacHE MEpPEeKiIaj, SKIIO Y MOBI
nepeknany (mami — [IM) HasBHMII y3yanbHHI €KBIBaJIeHT, ab0 XK ymaTtucs 0
KpEaTUBHUX 3ac0o0iB TEpeKsialy Ha KIITAIT KOMOIHOBAaHOI pEHOMIHAIT YH
KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHM. 3BaXkar04d Ha OCOOJMBOCTI IUIbOBOI  ayJauTOpIi
JOCIIJIKEHUX TEKCTIB AUTSUOro eHTe3l, mepeKiaaady 0akaHo YHHUKATH OKPEMOTo
3aCTOCYBaHHS TPAHCKPUOYBAaHHS / TPAHCIITEPYBAaHHS, OCKUIBKM BOHHM YCKJIAJAHIOIOTh
PO3yMIHHS TPAHCIATY YATAYAMHU.

3rifHO i3 crokeroM, y BTopuHHOMY cBiTi BT «Artemis Fowly ta «Artemis
Fowl. The Arctic Incident» midiuHi CTBOPiHHS JIJIsl IOTIOBHEHHS CBOiX YapiBHUX CHJI
MOBUHHI BUKOHYBAaTH OCOOJIMBUI PUTYaJl, OJIHIEIO 3 YMOB SIKOTO BUSIBIISIETCS TIEP10A
qyacy, KOJu Micsllb y moBHI. OTXe, y TEKCTI 1€ CTaHOBUTh O3HAKy (DEHTE31MHOTrO
yacy. IlinTBep/pkeHHs 1mpomy 3Haxoaumo y BT, a came y psakax cakpalibHOI IS
migiuaux ictot kuusi: From the earth thine power flows, Given through courtesy, so
thanks are owed. Pluck thou the magick seed, Where full moon, ancient oak and
twisted water meet <...> [18, c. 64], mo y IIT BiaTBOproeThes y Takuii crocio: Cua

meosi 8i0 3emiii tide, erusacmvcs 8 mebe, i 3a dapyHok 8i00suumu mpebda. B noeuro



00 3akpymy piuku nputiou, Ilnio uapienuii mu nio 0yoom cmoaimuim snaou <...> [6,
c. 78]. Xpownoromuumii mapkep full moon tpaHCKOmyeETbCS 3a JIOIIOMOTOIO
CIIOBHUKOBOTO BIATIOBIIHUKA 71O0GHA, 1O Yy JaHOMY BUNAQAKY BHSBISIETHCS
aJICKBaTHUM BapiaHTOM TIEpeKIady, aJpKe IMepeaac CEeMaHTHUKY BHUXIJTHOTO
CIIOBOCTIOTYYCHHsI Ta XpOHOTOMHI o3Haku BT.

[Momekynm 1eil mapkep (EHTE3IMHOTO 4Yacy 4YacTKOBO HIBETIOETHCS TIpU
nepeknani. [Ipoananizyemo ¢parment BT: Though she had never admit it, another
possible cause for Holly’s irritability was the Ritual. She’d been meaning to perform
it for several moons now, but somehow there just never seemed to be time [18, c. 32]
Ta fioro BinTBopeHHA y IIT: Oonaue ii kencokuili nacmpiu Mas i wje 00HY (MOHCIUBY)
npuyuny, xoua cama Xoani xamezopuuno ye sanepeyuna 6. Pumyan. Ocvb yowce
Kompuil MICAUb 60HA 30UPACMbCL 1020 GUKOHAMU I HIsSK He 30epembcs [6, ¢. 42]. Y
dbparmMeHTi WAEThCS MPO TI HOYI, KOJM MICSIb Yy TOBHI, IO J03BOJIAE elbdam Ta
IHIIUM TPEJCTaBHUKAM pach Mi(IYHMX I1CTOT BHUKOHYBATH OCOOJMBUN pUTYya.
HatomicTh, uepe3 Gararo3Ha4yHiCTh YKpaiHCBKOTO IMEHHHKA MicAYyb SIK HeOecHO2o
mina Ta K nepiody uacy, BiporimHime 3a Bce y umTtauiB [IT peanizyerbcs came
OCTaHHE 3HAYCHHS IMCHHHMKA. TaKUM YHWHOM, HIBETIOETHCSI MapKep XYHAO0KHBOTO
qacy, a caMe nosHUll micayb ab0 micsays y nosni. Y nanomy (parMeHTi Iepekiaiaqy
HEOOX1THO YJaTUCS JI0 MPUIMOMY KOHKpeTH3aIllii, abu afeKBaTHO BIATBOPUTH BUXITHY
CEMaHTUKY, OCKUIbKM 30epeXeHHs ocoOnuBOCTe ¢eHTesiitHoro xpoHorony BT
nocTae 000B’SI3KOBUM TP MEPEKIIal TEKCTIB TAHOTO KaHpPY.

[TeBHOTO KOMEHTapr0 y 3B’SI3Ky 3 JOCHIDKCHHSIM XPOHOTOITHHUX MapKepiB
¢denresi norpedye nexcema a klick, sika syctpivaerscst y BT «Artemis Fowly Ta
«Artemis Fowl. The Arctic Incident» [18, c. 46, 83, 124; 19, c. 3]. Lleii oka3ioHamizm
3a rpadiuHO0 (OPMOIO CXOXKHMU Ha y3yajbHy Jiekcemy a click, mo cepen iHmoro
O3HAYAE KIAYAHHSA, KIIK, & TAKOXK KijloMemp B aMEPUKaHCHKOMY BapiaHT1 aHTJIHCHKOT
moBH [16]. 3a BimcyTHOCTI aBTOpChKUX KOMeHTapiB 10 BT, siki yacTo 3ycTpidaroThes
y Tekcrax (eHTe3i, HANeBHO HEBIOMO, sSKE 3HAUEHHS BKJIQJa€ aBTOp y Iel
OKa3zioHami3M. 3a KOHTEKCTOM Y>KHBaHHsI 3po3ymino, mo Jjekcema a klick y BT

O3Hayva€e Mipy JOBXKUHH MpHU Bu3HauyeHHI Bigctani. Y BT 3asnagaerscs: That should



see you past the first hundred klicks, then you’re on your own [18, c. 46], Moving
north at about eighty klicks an hour [18, c. 83]; y IIT BiarBOproeThes Tak: Ileputy
COMHIO KIAWI8 NpoMUULL HA HbOMY, d OAJli pyXamumeuicst exice camocmiiino [6, c. 58]
Ta BIAMOBIMHO: Pyxaemvcsa 6 ni6HIUHOMY HANPAMKY 31 WBUOKICMIO OIUZLKO
sicimoecamu Kaauié na 2oouny [6, c. 100]. Takum YMHOM, BiIKHIAI0OYH MOXKIUBICTh
CJIIEMEHTApHOI JPYKapChKoi IMOMMJIKH, MOKHAa Bu3HauuTH, 1o a klick — e
okazioHanizm, sikuii y BT ¢denres3i BukoHye (QyHKIIIO KBasipeasii Ha MO3HAYEHHS
Mipu aoBxuHU. OHave, Ha XKalb, 1 BeJIMUUHA HeBigoma, 1 y BT BiacyTHI Oyab-sKi
MOPIBHSHHS 3 peaTbHUMHU BETUIMHAMHU.

3 TOUKM 30py mepenayl Hboro okasioHanizmy B IIT, mMUTaHHA BUKIMKAaE He
TUTBKK OOpaHuil crocid mepexiany, aje ¥ mepekiaianbKuil BapiaHT kiaay. Takox
IiKaBO, 1[0 y MepeKnaji Heplioro Tekcry 3 uukiny Moyna Kondepa oxasioHalizm
klicks BiaTBOprOETHCS K Kiauu, a y APYroMy TEKCTI — Kinomempu. Hampukian,
peuenns BT «Artemis Fowl. The Arctic Incidenty»: The search crew had carried him
from a ravine three klicks south of a harbor on a makeshift tarpaulin stretcher [19, c.
3] BintBopeno y IIT sk [llowykosyi sussunu tioco 6 sapy 3a mpu Kiiomempu Ha
niGOeHb I XymeHbKO NpuHeciu 00 OyXmu Ha camopobHux opeszenmosux nowax [7, c.
9].

VYpaxoByloun HaBelIEHI CIOCTEPEKEHHS, HEOOXITHO BIAMITUTH Take: TIO-
nepiie, JUisi BinTBopeHHs okaszioHamizmy a klick y IIT mepekmamaueBi HeoOXimHO
yAaTHCS 0 TPUHOMY KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHM Ta BiJHAWTH BapiaHT MEpeKiIany,
KWW, MOXJIMBO, OyB OU OKa3i0HAJbHUM, MPOTE YyMi3HaBaBCs OW 3a rpadiyHOI0 YU
dboneTnuHOO (HOpMOIO SIK BenuuuHa JoBxkuHU. Came Takuit nuisix oopas aBTop BT,
3MiHUBIIY TpadiuHy dopmy y3yanbHOI Jekcemu a click Ha oxasionanizm a klick. ITo-
Jpyre, SKIIO NepeKiasad MaB Hamip BIATBOPUTH OKa310HAIbHY JIEKCEMY OpUTIHAITY &
klick sk cBoepinHy KBasipeanito (eHTe3i — kiay, sfka, aHanoriudo mao BT, o3nauae
Mipy AOBXUHH, OTpiOHO nosicuutu y I1T, abo y Bunocui ao IIT, mo came o3navae
nexcema Kaay. [1o3ask y 11bOMy BapiaHTi MEpeKIaay HE aKTyali3yeTbCsl CEMAaHTUKA
nopxuun. I mo-tpere, y IIT mpyroi uactunu 3 muxiy W. Kondepa «Apmemic @ayn.

Micis 6 Apkmuxy» okazionami3m a Klick sinrBopeno sik xizomemp [7, c. 9]. Xoua



nepeKsaaad y MbOMY BHITAJIKy 3HIBETIOBAB O3HAKY OKa3lOHANI3MY, MEpEeKIIagaIlbKuii
BapiaHT Kilomemp 3arajoM BBAXXA€TbCA TNPUNHATHUM, OCKUIBKH € 3pPO3YMLIHM.
BaxmuBo Takox, abu B ycix IIT mporo mukiay BKHUBaBCS OJHAKOBUU BapiaHT
nepexitany s aexcemu a klick.

OTxe, MM JOXOAUMO BHCHOBKY CTOCOBHO crernudiku BigTBopeHHs y IIT
XPOHOTOITHOTO KOHTEKCTY ()eHTe31, 30KpeMa MapKepiB XYyJI0KHbOTO Yacy Ta
npocTopy. AJeKBaTHE BIJITBOPEHHS XPOHOTOIHUX MAapKepiB peanbHOro 1
(baHTaCTUYHOTO CBITIB CIYT'YyIOTh CTBOPEHHIO €(EKTy BIPOTITHOCTI, MPaBIUBOCTI
300paxeHoro, 110, y CBOIO YEpTy, BIJMNOBIIAE OCOOJIMBOCTSIM XKAHPOBOTO 1HBapiaHTy
denresi.

Ockulbku y TeKcTax (PeHTe31 KOHCTPYIOBaHHS BTOPHMHHOTO CBITY MOJKIIMBE
JUIIE 32 YMOBHU HasBHOCTI Moro Midororii, icTopii, reorpadii, KyJIbTypH, a TaKOX
M1()OJIOTIYHUX TIEPCOHAXKIB, BIJMOBITHO, Y TEKCTI (YHKIIOHYIOThH JIEKCHYHI OJIMHUIIL,
Kl TI€BHUM YMHOM Ha3MBalOTh a00 XapakTepu3yloTh 11 acnekTd. Bonwu
BU3HAUAIOTECA HAMH SK JKAHPOBO-MapKOBAaHiI eJeMeHTH, 10 CHPUSIOTH
peasicCTHYHOCTI 300paKeHOro BTOPMHHOIO CBIiTY (peHTE3l.

[Mpuknagom ciyrye cioBocnonydennst the magical words [18, c. 27], ske
aJIcKBaTHO BIJATBOPEHO BapiaHTOM uapisna Mmosea [6, c. 36]. BukopucranHs
MEePEeKIAAANBKOr0 MPUIOMYy TeHepatizallii y JaHOMY BHITQJIKy BUSIBIISIETHCS IIKOM
BunpasnanuM. [lo-nepiue, 3riiHo 3 KoHTekcToM y BT 1 cipaBai MaeTbest Ha yBasi y
IIJIOMY MOBa IIi€1 CIITLHOTH MI(DIYHHUX ICTOT, a HE PO3pI3HEHI cioBa. B opwurinari:
Fully aware that he was probably the first human in several thousand years to
decode the magical words... [18, c. 27], y IIT: Lirkoeumo yceioomnioouu, uio ye xc
8iH, Apmemic, nepwuii 3 ar00ell i énepuie 3a KilbKa Mucsy iim po3uugpysas yio
uapieny moey... [6, c. 36].

[To-npyre, 1HBapiaHTHOIO O3HAKOIO >KaHPY (PEHTE31 MOCTAE MIUPOKE ICTOPUKO-
reorpaiyHe TJIO BTOPUHHOTO CBITY Ta KOMIUIEKC KYyJbTYpHUX HaJa0aHb,
HEB1JI"€EMHOIO CKJIa/I0BOIO SIKOTO BUSIBIISIETHCS MOBa (KBa31MOBa), L0 3arajoM CIYyTye

peaslicTUYHOCTI 300paskeHOro. TakuM YMHOM, Y)KMTHUN BapilaHT MEPEeKIany uapieHa



moea excrurikye y IIT »xaHpoBi o3Haku (PeHTE31, a TOMY BBAKAETHCS ILIIKOM
aJICKBaTHUM.

Takox Ha MO3UTHBHY OIIHKY 3aCJIyTOBY€ BapiaHT Hepekiany Jekcemu asylum
[18, c. 37] sx nomimuunuit npumynox [6, c. 48], yTBOpeHWH 3a JOIIOMOTOIO
nepekiiaiaibKkoi Tpancopmartii qogaBanns. Xoua y BT BiacyTHs cema 31 3HaUYE€HHSIM
«MOJITUYHMMY, 11 HasBHICTH y IIT He mopyliye 3MicTy BHUCIOBIIOBaHHS. AKe y
TEeKCTI Jekcema asylum yxwWra g TIO3HAYCHHS 3aCTYIHHMIITBA, 3aXHUCTY
MPEICTaBHUKIB OJIHIET CHIIBHOTH ab0 Hapoy, Y JTaHOMY BHIIQJIKy — CIHUIBHOTH
Mi()iYHUX 1CTOT, IHIIIOIO CIIJILHOTOIO — JIFOABMHM. Tak, peueHHs opurinaixy One of her
perps had skipped out to the surface and tried to bargain with the Mud People for
asylum [18, c. 37] BiaTBOpeHO y Takuii cmocio: Odun i3 nepecnioysanux Heio
3104UHYIE OpeMeHy8 Hazopy U cnpobysag nonpocumu 6 06acHoiOi6 NOJIIMUYHO20
npumynky [6, c. 48]. BukopucroByoun y IIT cIoBOCIONyYEeHHS ROAIMUYHUL
npumynoK, TepeKiiagady eKCTPAaIooe peasii CydacHOTO JKUTTS y BUTAJIaHUM CBIT
denresi. e ciyrye 3acodboM O1IbII0T Bizyanizailii (PaHTaCTUYHOTO CBITY, CTBOPEHHS
e(eKTy BIPOTITHOCTI 300pake€HOTO. 3rigHO 3 1HBApIAaHTHUMH O3HAKaM XPOHOTOITY
(denTesi, paHTACTUUHUIA CBIT HOBUHEH YCIMA MOXJIMBUMU 3acO00aMU MiATBEPIKYBATH
pEaNbHICT, CBOTO ICHYBaHHS. Tomy, B JaHOMY BUIAJKy BapiaHT MepeKIIaxy
O. MOKpOBOJIBCHKOTO BUSIBISIETHCS aICKBATHUM.

VY pamkax BUBYEHHS MpoOjeMu BepOamizaiii BTOPUHHHMX CBITIB (EeHTe31 B
MepeKaajal Ha TO3WTHBHUN KOMEHTap 3aciIyroBye€ TPUKIA]  €(PEKTUBHOTO
BIZITBOPCHHSI JKaHPOBUX O3HAK OpWTIHAY TpU Mepenadvi ciioBocnoiydeHHs fairy
technology sk enwvghiticoxa mexnonocis. Y BT umraemo: ‘Fairy technology. Most
impressive, * he muttered, popping the battery from its groove. The camera whined
and died. ‘Nuclear power source, if I 'm not mistaken [18, c. 76], y IIT BiaTBOpeHO siK
Envghiiicoka mexnonocia... Cnpasnsae apadicenns! — npobypmomie 6iH, dicmarouu
bamapetixy 3 ii Hiwi. Kamepa muxenvbko SUCKHYIA Ul BUMKHYIACA. — HAOepHuil MiHi-
peaxmop, Koau He nomuisiiocs [6, ¢. 93]. BukopuctanHus npuioMy KOHTEKCTYalbHOT
3aMIHM Ta YHUKHEHHS BapiaHTHUX BIANOBIAHUKIB /) uapienuii; Kaskosut, 2) yaeHuli,

imozoprnutl;, 3) moukutl, npozopuil [16] mo nexkcemu fairy GesmepeyHo € CIIyIIHAM



nepekaaaanbkuM pimeHHsIM. CIOBOCIONYYEHHS enb@ilicbka mMexHOA02is TIIKOM
BIITBOPIOE 3HA4YeHHS cioBocnonyueHHs BT, ockinpku mepemae o3Haku ¢eHTesi,
CTBEP/IKYIOUH ICHYBaHHS Mi(IUYHHUX ICTOT 4Yepe3 JEMOHCTpAII0 pe3yJbTaTiB IXHBOI
JISUTBHOCTI.

Sk 3a3Hayanmocsi, TOJOBHA MeTa aBTOpa ()EHTE31 — CTBOPUTH Y TEKCTI
BTOPMHHUM CBIT, y PEAJIbHOCTI ICHYBaHHS SKOTO YHMTadl HE MOBHWHHI CYMHIBaTHCS.
3ams MOCSATHEHHSA 1i€i METH aBTOp BUKOPHCTOBYE YCI MOXJIHMBI 3acobu —
300paKE€HHSI ySBHOTO CBITY Y HalMEHIIMX JETalsiX, BHUPOOJICHHS TpPaJHUIIiid,
0COOJMBOCTEH KYJIbTYpHU, CYCIUIBHUX BIJIHOCUH OT0O HACEJICHHS TOIIO. TopKalounuch
bOI0 MUTaHHS, HEOOX1HO BiA3HAYUTH Pparmentu [T, ne nepexnamayd miaKpeciIoe
[0 OCOOJIMBICTD KaHpPy (QeHTe31, TOOTO BIPY y CHPABKHICTH CBITY Mi()IYHUX T'EPOiB.
Tak, pertiku enba BT No wonder leprechauns were such ridiculous figures in
human folklore [18, c. 33] i Better to stay inconspicuous and let the humans have
their stereotypes [18, c. 33] nepeknanay BiATBOPIOE SIK BOHO il He OUBHO, WO 6 YCIX
JII0OCLKUX NOOPEXCHbKAX JIeNPEeKOHI6 BUBCOCHO MAaKumMu KymeoHumu desssamu [6, c.
43] 1 Kpawe 6orce nuwmamucs nenomimuumu, abu mi, Ha2opi, U 0aii 6ipuiu y ceoi
oauxku [6, c. 43]. 3aBmgku Tmepemadi CTHIIICTUYHO HedTpampHux y BT
cmoBocnionyderns human folklore ta crnosa Stereotypes 3a 10omomMorow po3MOBHOT
JIEKCUKU J700CbKi noopexenvku 1 6atiku, y IIT miaCHIIOEThCS €MOTHUBHICTH ITUX
pernik. Y Takwii cnioci6 ¥ inme peuenHs BT A lot of the magic attributed to the
People <fairies> is just superstition [18, c. 52] BiaTBoproetbest y IIT y Takomy
nekcuyHomy odopmiieHHi: Yapienomy Hapoooei npunucyromv 3abacamo 8CiisAKUX
yapie, ane 6 OCHOBHOMY Mo Kazouku U 3a000onu [6, c. 65]. OTxe, 3a TOIOMOIOI0
B)KMBAHHS JIGKCEM 3  HETaTUBHO-EMOIIMHUM  3a0apBIEHHSM  TOCHIIIOETHCS
MPOTUCTABIICHHS CBITY JIOJIEH 0 CBITY YapiBHUX MI(IYHHMX ICTOT, TUM CaMUM Y
MepeKyaal IMe BUpas3Hillie, aHIX B OPHUTIHAII OKPECITIOETHCS BTOPUHHUN CBIT.
Biamosinno, y I1T agexBaTHO BiITBOPEH1 )KaHPOBI OCOOTUBOCTI heHTE31.

Jlo mpobOiemMu ajeKBaTHOTO BIITBOPEHHSI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX 3ac00iB
BepOamizalii BTOPMHHUX CBITIB ()eHTE31 Ha PI3HHUX PIBHAX TEKCTYy HEOOXITHO

3BEpPHYTUCS MW MpU MEpPeKIaJl03HaBUOMY BHUCBITIIEHHI HACTYIHOIO TMPUKIALy 3



nepeknanay TBopy M. bakm «Cecmpu I pimm. Kaszrxoeuti nepenonox». HeanexkBataum,
Ha HaIly JyMKY, TIOCTa€ BapiaHT mepekiamy 3BepranHs People! [17, c. 229, 244] y
BT «The Fairy-tale Detectivesy sk Jliooonvxu! [1, c. 294, 312], OCKiIbKH 3BEpTaHHS
aIpeCoOBAHO 0 MPHUCYTHIX HAa YPOUHCTOMY BEUOPi (POJIBKIOPHUX Ta Ka3KOBUX Ie€pOiB,
Ka3KOBUX TBAapHWH, a HE JIIOJe. Y [aHOMy BHIIQJIKy, 3Ba)Kal0Ud Ha >KaHPOBY
MPUHAJIECKHICTh TEKCTY, JIJIi CTBOPEHHS aJIeKBATHOTO TMEpEKIIaay 3BEpPTaHHS Kpalle
Oyno 6 yuukHyTH BXutoro y IIT BapianTHOTO BIANOBiAHWKA, abo Xxouya O
CKOPUCTATHUCS 1HIIMM, SK-OT MewKauyi, dcumeni, OCKUIBKA y LUX JIEKCEMaX He
aKTyalli3y€eThbCs CEMA J100CcbKa icmoma, Atoouna. Tako MOYXHa 3aCTOCYBaTH MPUIOM
KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHM Ta BiATBOpUTH 3BepTaHHs y IIT sik [llanosni! abo Ilanose!,
K1 BUSBIIAIOTHCS O€3BIIHOCHUMHU JO JIOACH, TBapuH a00 Ka3KOBUX repoiB. Taki
NepeKiaialibki BapiaHTH HE cynepeuusii O aHi 300pa’keHOMY B TEKCTi, aHl HOro
KaHpy.

[IpoanamizyBaBmu BT 1 IIT, mo ciyryiorh maTepiajioM J1aHOi HayKOBO-
MPaKTUYHOI PO3BIJKK, MU JOXOJMMO BHUCHOBKY, IIO PEATICTHYHICTh 300pa)K€HHs
BTOPUHHUX (PAHTACTUYHHMX CBITIB Yy TeKCTax (QeHTe31 3a0e3MeuyroTh JEKCHKO-
CTWJIICTHYHI 3aCO0M Ha PI3HUX PIBHAX TEKCTY — XPOHOTOIMHOMY, NEPCOHAXKHOMY,
JEKCUKO-CeMaHTUYHOMY.  HaazBuuailHo  BaxuiMBUM  BOAyaeTbCs — aJIeKBaTHE
BIATBOPEHHSI IUX JIEKCUYHUX OJUHUIL MpU Nepekyiafi. Y KOXKHOMY OKPEMOMY
BUTAJKY 3aBJaHHS MEpeKiIagadya BapilO€ThCs: Bl BUKOPUCTAHHS BIACHE TepeKIamgy
ab0 mepeKkaganbKuX CrIoco0iB 1 MPUUOMIB I 30€pEKEHHS BUXIAHOI CEMaHTHUKU
JICKCUYHHUX OJIMHUIIH A0 3aCTOCYBAaHHS aJanTarlii 3 METOI €(EeKTUBHOTO BiATBOPCHHS
YKAHPOBHUX O3HAK Ha PI3HUX TEKCTOBUX PIBHSIX.

[TepcrieKTUBHUM BBaXKa€EMO TOJANBIINE JOCTIPKCHHS 1HBAPIaHTHUX JIEKCHUKO-
CTWJIICTUYHUX OJUHUIb PI3HUX PIBHIB Y TEKCTaxX IHIIUX >KaHPIB, CYMUKHHUX 0
(denTe31, OCKUIPKU a/IeKBAaTHE BIITBOPEHHS IIUX OJUHUIIL CIYTyBaTUME 30€pe:KEeHHIO

B TIepEKIIal )KaHPOBO-CTHIIICTUYHOT JIOMIHAHTH TEKCTY.
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